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AltuM 

(Age et migration) 
Santé et intégration sociale – 
pour les seniors aussi  

  

But du projet 

Le projet soutient les personnes migrantes âgées de 55 ans et plus, qui vivent en Suisse à 
rester autonomes, actives et à aborder à temps les défis liés au vieillissement. 

En outre, le programme sensibilise les institutions et les communes aux besoins des 
personnes migrantes âgées. 

Public cible 

Personnes migrantes âgées de 55 ans et leurs proches. Les associations de migrants, 
associations culturelles, institutions spécialisées et les communes sont également 
concernées. 

Format / méthode 

Les médiateurs et médiatrices interculturel-le-s organisent indépendamment des cafés-
rencontres sur les aspects d’ordre économique, juridique et sanitaire liés à cette tranche 
d’âge, et apportent leur soutien lors de réunions d’information sur des thèmes liés au 
vieillissement.  

La collaboration avec les associations de migrant-e-s, les communes, ainsi que les 
médiateurs et médiatrices interculturel-le-s permet d’atteindre plus facilement les 
personnes âgées et de diriger celles-ci vers des services publics, si besoin. 

Réalisation du projet 

EPER Bureau régional Argovie / Soleure 

- Lieu : canton Argovie 

- Durée du projet : depuis 2014 

 

Contact 

EPER Bureau régional Argovie / Soleure 

- EPER Bureau régional Argovie : https://www.eper.ch/project-explorer/age-et-
migration 

- Responsable du projet : Yvonne Kneubühler, altum-agso@heks.ch  

- Présentation à la Journée professionnelle par Laura Peter Lemus, médiatrice 
interculturelle 

 

https://www.eper.ch/project-explorer/age-et-migration
https://www.eper.ch/project-explorer/age-et-migration
mailto:altum-agso@heks.ch
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Gemeinsam in die 
Zukunft (GiZ)  
(Ensemble vers l’avenir)  

  

But du projet 

Informer les personnes âgées issues de la migration sur les thèmes spécifiques au 
vieillissement ainsi que sur les offres de conseil et d’assistance, et les intégrer dans un 
réseau social. 

Public cible 

Personnes migrantes à partir de 55 ans 

Format / méthode 

Des animateurs et animatrices organisent des tables de discussion dans la langue 
maternelle, abordent de manière simple des thèmes autour du vieillissement et informent 
sur les offres de conseil et d’assistance. Les animateurs et animatrices sont formé-e-s et 
accompagné-e-s dans le cadre du projet. 

Réalisation du projet 

Ville de Berne, Kompetenzzentrum Alter (Alters- und Versicherungsamt, Direktion für 
Bildung, Soziales und Sport) en coopération avec la CRS Canton de Berne, Caritas Bern, 
Espace de formations / Fachstelle für Erwachsenbildung (effe) Bienne. 

- Lieu : ville de Berne 

- Durée du projet : depuis 2012 

Contact 

Ville de Berne, Kompetenzzentrum Alter 

- Ville de Berne « GiZ » : http://www.bern.ch/themen/gesundheit-alter-und-
soziales/alter-und-pensionierung/alter-migration/gemeinsam-in-die-zukunft 

- Responsable du projet : Katrin Haltmeier / katrin.haltmeier@bern.ch 

- Présentation du projet à la Journée professionnelle par Nanthini Murugaverl et 
Fatime Mahmuti 

 

http://www.bern.ch/themen/gesundheit-alter-und-soziales/alter-und-pensionierung/alter-migration/gemeinsam-in-die-zukunft
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femmesTISCHE  

  

But du projet 

FemmesTische réunit des femmes généralement en contexte migratoire autour de Tables 
rondes dans un cadre privé ou institutionnel, où elles échangent sur des thèmes touchant 
à l’éducation, au quotidien et à la santé. 

Public cible 

Femmes en contexte migratoire 

Format / méthode 

Offre d’information et de formation sous forme de Tables rondes dans un cadre privé ou 
dans un lieu public. 

Une coordinatrice prend contact avec une animatrice de femmesTISCHE dans la langue 
sélectionnée. Ensemble, elles choisissent une date, un lieu et une thématique pour le 
déroulement de la Table. 7-8 femmes participent à la Table, et les discussions sont 
dirigées par les animatrices. 

Réalisation du projet 

Promotion santé Valais, femmesTISCHE 

- Lieu: Valais Romand 

- Durée du projet : pérenne (début 2017) 

- Informations supplémentaires : 10 animatrices formées, 8 langues, environ 100 
tables par année, 10 animateurs et animatrices supplémentaires prévus en 2018 

Contact 

Promotion santé Valais 

- Promotion santé Valais « femmesTISCHE » :  

https://www.gesundheitsfoerderungwallis.ch/fr/femmestische-436.html 

- femmesTISCHE : https://femmestische.ch/fr/ 

- Responsable du projet : Aude Monnat, aude.monnat@psvalais.ch 

- Présentation à la Journée professionnelle par Izabella Mabillard, 
izabella.mabillard@gmail.com  

 
 

 

  

https://www.gesundheitsfoerderungwallis.ch/fr/femmestische-436.html
https://femmestische.ch/fr/
mailto:aude.monnat@psvalais.ch
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Männerrunden 
(Rencontres d’hommes)  

  

But du projet 

Les hommes échangent sur des thématiques librement choisies et nouent des contacts 
entre eux. 

Public cible 

Hommes issus de la migration 

Format / méthode 

Offre d’informations et de formations sous forme de tables rondes dans un contexte privé 
ou dans un lieu public. Des animateurs encadrent les rencontres. 

La participation est gratuite, les hôtes reçoivent une indemnité de frais. Une garde 
d’enfants peut être organisée, si nécessaire. 

Animations en albanais, allemand, arabe, kurde, persan, tamoul et tigrigna. 

Réalisation du projet 

komin – Kompetenzzentrum für Integration 

- Lieu: canton Schwyz 

- Durée du projet : depuis début 2017 

Contact 

komin – Kompetenzzentrum für Integration, canton Schwyz 

- komin "Männerrunden": http://www.kom-in.ch/maennerrunden/index.html 

- Responsable du projet : Sayed Fakhri, sayed.fakhri@kom-in.ch 

- Présentation du projet à la Journée professionnelle par Sayed Fakhri 

 

http://www.kom-in.ch/maennerrunden/index.html
mailto:sayed.fakhri@kom-in.ch
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